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Determinazione dell'indennità chilometrica 
spettante al personale regionale dall’1 gennaio 
2025 per l’effettuazione di viaggi di servizio. 

Festlegung des dem Personal der Region mit 
Wirkung vom 1. Jänner 2025 zustehenden 
Kilometergelds für die Durchführung von 
Dienstreisen 

 
 
 
IL DIRIGENTE  
 
 
 
Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
255 di data 30 dicembre 2024 “Approvazione 
del bilancio finanziario gestionale della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol per gli 
esercizi finanziari 2025-2027”; 

Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 30. Dezember 2024, Nr. 
255 „Genehmigung des Verwaltungshaushalts 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2025-2027“; 

  
Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
254 di data 30 dicembre 2024 “Approvazione 
documento tecnico di accompagnamento del 
bilancio di previsione della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol per gli esercizi 
finanziari 2025-2027”; 

Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 30. Dezember 2024, Nr. 
254 „Genehmigung des technischen 
Begleitberichts zum Haushaltsvoranschlag der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol für die 
Haushaltsjahre 2025-2027“; 

  
Visto l’Accordo stralcio 30.10.2023 per il rinnovo 
del contratto collettivo riguardante il personale 
dell’area non dirigenziale della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige, triennio 
economico giuridico 2019 - 2021, che ha 
soppresso e sostituito il comma 2 dell’art. 4 
dell’allegato L, come di seguito specificato: “2. 
Premesso che a parità di prestazioni deve 
essere privilegiato l’uso di mezzi di cui al 
comma 1 ovvero degli automezzi di proprietà 
della Regione, in caso di uso del proprio 
automezzo compete per ogni chilometro 
dell’itinerario la seguente indennità chilometrica: 

Aufgrund des Teilabkommens vom 30.10.2023 
für die Erneuerung des Tarifvertrags betreffend 
das nicht im Führungsrang eingestufte Personal 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol – 
Wirtschaftlicher und rechtlicher Teil: 
Dreijahreszeitraum 2019 - 2021, mit dem der Art. 
4 Abs. 2 der Anlage L) gestrichen und durch den 
nachstehenden Absatz ersetzt wurde: „(2) 
Vorausgeschickt, dass bei gleichen Leistungen 
vorzugsweise die im Abs. 1 genannten 
Verkehrsmittel oder die Fahrzeuge der Region zu 
benutzen sind, steht den Bediensteten für den 
Fall der Benutzung des eigenen Kraftfahrzeugs 
für jeden Kilometer der Reisestrecke folgendes 
Kilometergeld zu:  

  
­ per le autovetture: 30% del prezzo della 

benzina verde; 
­  für Pkws: 30% des Preises für bleifreies 

Benzin; 
­ per motocicli: 1/9 del prezzo della benzina 

verde”. 
­ für Motorräder: 1/9 des Preises für bleifreies 

Benzin“. 
  



Rilevato che il comma 3 dell’art. 4 sopra 
richiamato stabilisce che le variazioni del prezzo 
della benzina si applicano a decorrere dal primo 
giorno del trimestre successivo, tenendo conto 
dell’ultima variazione intervenuta nel trimestre 
precedente; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass laut Abs. 
3 des oben genannten Art. 4 die Schwankungen 
des Benzinpreises ab dem ersten Tag des auf 
die Änderung folgenden Quartals zu 
berücksichtigen sind, wobei auf die letzte 
Schwankung des vorhergehenden Quartals 
Bezug genommen wird; 

  
Rilevato che analoga normativa è contenuta 
nell’art. 4 dell’allegato C) del contratto collettivo 
24.10.2023 riguardante il personale dell’area 
dirigenziale; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass im Art. 4 
der Anlage C) zum Tarifvertrag vom 24.10.2023 
betreffend die Führungskräfte ähnliche 
Bestimmungen enthalten sind; 

  
Dato atto che, a seguito dell'avvenuta 
liberalizzazione dei prezzi dei prodotti petroliferi, 
ai fini della determinazione dell'indennità 
chilometrica, si è preso a base del calcolo il 
prezzo di un litro di benzina verde praticato alla 
pompa dalla società ENI-AGIP, compagnia 
avente maggior diffusione sul territorio nazionale 
ed anche regionale e ciò su conforme 
orientamento espresso a suo tempo con circolare 
ministeriale dell'Ispettorato generale per gli 
ordinamenti del personale n. 75 del 3.12.1991; 

Nach Bestätigung der Tatsache, dass infolge der 
Liberalisierung der Preise der Erdölprodukte das 
Kilometergeld – gemäß der im 
Ministerialrundschreiben des Generalinspektorats 
für Personalordnungen vom 3.12.1991, Nr. 75 
enthaltenen Empfehlung – aufgrund des von ENI-
AGIP, dem im Gebiet des Staats sowie der 
Region meistverbreiteten Konzern, angewandten 
Tankstellenpreises für einen Liter bleifreies Benzin 
festgelegt wurde; 

  
Dato atto che per la benzina verde ENI-AGIP 
applicava, alla fine del mese di dicembre 2024, 
il prezzo di Euro 1,779; 

Aufgrund der Tatsache, dass die Gesellschaft 
ENI-AGIP am Ende des Monats Dezember 
2024 den Preis für bleifreies Benzin auf 1,779 
Euro festgesetzt hat; 

  
Visto il proprio decreto n. 694 del 3.10.2024, 
con il quale è stata rideterminata l'indennità 
chilometrica con effetto dall’1 ottobre 2024, 
tenuto conto che il prezzo della benzina verde 
alla data del 30.09.2024 era pari ad Euro 1,749 

Aufgrund des Dekretes vom 3.10.2024, Nr. 694, 
in welchem das Kilometergeld mit Wirkung vom 
1. Oktober 2024 anhand des Preises bleifreien 
Benzins zum 30.09.2024 (1,749 Euro) neu 
festgelegt wurde; 

  
Rilevata quindi la necessità di rideterminare la 
misura dell'indennità chilometrica a decorrere 
dall’1 gennaio 2025 in base alla normativa sopra 
richiamata, rapportandola al prezzo di Euro 
1,779; 

Aufgrund der Notwendigkeit folglich, das 
Kilometergeld ab 1 Jänner 2025 aufgrund der 
oben genannten Bestimmungen im Verhältnis 
zum Preis von 1,779 Euro neu zu berechnen; 

  
Accertata la disponibilità di fondi sui capitoli 
U01101.0090, U02011.1320 e U02011.1500 
dello stato di previsione della spesa per 
l’esercizio finanziario in corso ed accertato che 
la spesa è compatibile con le regole di finanza 
pubblica ai sensi dell’art. 28 della legge 
regionale 15 luglio 2009, n. 3 e successive 
modificazioni; 

Nach Feststellung der Tatsache, dass in den 
Kapiteln U01101.0090, U02011.1320 und 
U02011.1500 des Ausgabenvoranschlags für 
das laufende Haushaltsjahr Mittel zur Verfügung 
stehen und dass die Ausgabe mit den Regeln 
der öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 28 
des Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 
i.d.g.F. vereinbar ist; 

  
d e c r e t a v e r f ü g t 

DER LEITER: 
  
per i motivi indicati in premessa, ai sensi dell’art. 
4, comma 2, dell’allegato L) del contratto 
collettivo 1.12.2008 e ss.mm. riguardante il 
personale dell’area non dirigenziale e dell’art. 4, 
comma 2, dell’allegato C) del contratto collettivo 
24.10.2023 riguardante il personale dell’area 
dirigenziale, l'indennità chilometrica per tutto il 

Aus den eingangs erwähnten Gründen wird im 
Sinne des Art. 4 Abs. 2 der Anlage L) zum 
Tarifvertrag vom 1.12.2008 i.d.g.F. betreffend 
das nicht im Führungsrang eingestufte Personal 
der Region und des Art. 4 Abs. 2 der Anlage C) 
zum Tarifvertrag vom 24.10.2023 betreffend die 
Führungskräfte das Kilometergeld für das 



personale regionale è determinata, a decorrere 
dall’1 gennaio 2025, come segue: 

gesamte Personal der Region mit Wirkung vom 
1. Jänner 2025 wie folgt festgelegt: 

  
  

Euro 0,53 per autovetture 0,53 Euro für Pkws 
Euro 0,20 per motocicli 0,20 Euro für Motorräder 

  
  
Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 
Internet dell’amministrazione ai sensi dell’art.7-
quinquies, comma 2, della legge regionale 21 
luglio 2000, n.3 e succ. mod. 

Diese Maßnahme wird im Sinne des Art. 7-
quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 21. 
Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der Website der 
Verwaltung veröffentlicht. 

  
EC  
 
 
 

LA SEGRETARIA GENERALE 
DIE GENERALSEKRETÄRIN 
dott.ssa Gabriele Morandell 

Firmato digitalmente/digital signiert 
 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del 
firmatario sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D.Lgs.39/93). 

 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es 
eine für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des 
elektronischen digital signierten Originals dar, das von dieser 
Verwaltung erstellt und bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 
82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnenden 
Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift (Art. 3 des GvD 
Nr. 39/1993). 
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